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Pieśń do Matki Boskiej w PodkaMieniu „najświętsza 
nieBios i zieMi królowa” stanisława ledóchowskiego 

w druku „inscriPtiones sancti Montis sacratissiMi 
rosarii” (lwów 1724)

Z   biografii stanisława ledóchowskiego h. szaława (ok. 1666–1725), marszał-
ka generalnego konfederacji tarnogrodzkiej, wojewody wołyńskiego (od 26 iii 

1724 r.), żarliwego katolika, który wspierał finansowo kościoły i klasztory, a wśród 
nich klasztor oo. dominikanów w  Podkamieniu (obecnie Podkamień w  rejonie 
brodzkim w obwodzie lwowskim na ukrainie), ale także starał się o utrwalenie pozy-
cji kościoła greckokatolickiego na wołyniu, wiadomo, że był autorem ułożonych po 
polsku i po ukraińsku pieśni nabożnych1.

informację o pieśniach ledóchowskiego wprowadził do literatury jeszcze w trze-
cim ćwierćwieczu XiX w. sadok Barącz (1814–92), dominikanin, historyk, przeor 
klasztoru w Podkamieniu. opublikował on najpierw liczący jedenaście zwrotek tekst 
pieśni Najświętsza niebios i ziemi królowa, opatrując go tytułem Pieśń o Najświętszej 
Maryi Pannie w  Podkamieniu, ułożona przez Stanisława Ledochowskiego Wojewodę 
Wołyńskiego i dodając, że należało ją wykonywać na „ton” pieśni Bądź pozdrowiona 
Panienko Marya2, a następnie wydał także (w transliteracji alfabetem łacińskim) tekst 
siedmiu zwrotek ukraińskojęzycznej pieśni Preczystaja Diwo, Maty Ruskoho kraju, rów-
nież przypisując jego autorstwo ledóchowskiemu3. należy zaznaczyć, iż w swoich stu-
diach Barącz powoływał się na archiwalia klasztoru dominikańskiego w Podkamieniu,  
nie wskazując konkretnych źródeł, z jakich pochodziły edytowane przez niego utwo-
ry. Poinformował jednak, że po raz pierwszy wspomniana pieśń maryjna autorstwa 

1 józef gierowski, „ledóchowski stanisław”, w: Polski Słownik Biograficzny, t. 16, wrocław–warszawa– 
–kraków–gdańsk 1971, s. 629–632.

2 sadok Barącz, Wiadomość o  klasztorze WW. OO. Dominikanów w Podkamieniu, lwów 1858, s. 30–32, 
a także: tegoż, Dzieje klasztoru WW. OO. Dominikanów w Podkamieniu, tarnopol 1870, s. 159–160; tegoż, 
Cudowne obrazy Matki Najświętszej w Polsce, lwów 1891, s. 224–225.

3 s. Barącz, Dzieje klasztoru, op. cit., s. 160–161; tegoż, Cudowne obrazy, op. cit., s. 225.
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ledóchowskiego była drukowana we lwowie w roku 1724. wiedział też o istnieniu 
niewielkiego druku Inscriptiones Sancti Montis Sacratissimi Rosarii (lwów 1724), ale 
nie wspomniał o obecności w tym wydawnictwie jakichkolwiek pieśni4.

treść karty tytułowej tego lwowskiego druku była znana bibliografom co naj-
mniej od około połowy wieku XiX5, ale dopiero niecałe pół wieku później, w opisie 
tej pozycji w Bibliografii polskiej karola estreichera pojawiła się informacja, że na 
końcu wydawnictwa została zamieszczona polskojęzyczna „Pieśń o najśw. P. Maryi 
od jw. jMci Pana stanisława ledochowskiego w[ojewo]dy wołyńskiego niegdy ca-
łej rz[ecz]p[ospo]l[i]tej skonfederowanej w. j[enera]lnego Marszałka, złożona na 
ten ton, jakim się śpiewa: Bądź pozdrowiona Panienka Marya” (incipitu jej tekstu 
słownego w bibliografii nie podano)6. Po kilku latach, powołując się na wcześniej-
szą pracę sadoka Barącza7, karol estreicher wskazał na opublikowaną we lwowie 
w roku 1724 Pieśń o Nayśw. Maryi Pannie w Podkamieniu autorstwa stanisława le-
dóchowskiego, lecz także nie przytoczył incipitu jej tekstu, nie podał też miejsca 
przechowywania druku, w którym została wydana8.

w początkach XX w. greckokatolicki duchowny josyp zastyrec, powołując się 
na informacje udzielone przez mnicha podkamienieckiego klasztoru i tamtejsze ar-
chiwalia, podobnie jak i wcześniej sadok Barącz, pisał o ledóchowskim jako autorze 
dwóch pieśni (ukraińskojęzycznej i polskojęzycznej) do Matki Boskiej w Podkamie-
niu (Пречиста Діво, Мати Руського краю oraz Najświętsza niebios i ziemi kró-
lowa), a także w celu udowodnienia tej atrybucji przeprowadził porównanie poetyc-
kich tekstów tych pieśni oraz stwierdził, iż wyszły one spod pióra jednego autora9. 
do takich wniosków Barącza i zastyrca wyciągniętych na podstawie nieznanego bli-
żej materiału źródłowego miał zastrzeżenia ukraiński historyk literatury, pedagog i po-
eta wasyl szczurat (1871–1948)10. natomiast informację o polskojęzycznej pieśni 
do Matki Boskiej Podkamienieckiej zamieszczonej na końcowych kartach druczku 
Inscriptiones Sancti Montis Sacratissimi Rosarii powtórzył (również nie podając jej in-
cipitu słownego) w początkach drugiej dekady XX w. historyk ukraińskiej literatury 
Mychajło wozniak (1881–1954). nadto wozniak wyraził przypuszczenie, że fakt, iż 
ledóchowski stworzył tekst tej polskiej pieśni, został uznany za argument pozwalają-

4   s. Barącz, Wiadomość o klasztorze, op. cit., s. 29, 32.
5   Obraz bibliograficzno-historyczny literatury i nauki w Polsce, od wprowadzenia do niej druku po rok 1830 

włącznie, z pism Janockiego, Bentkowskiego, Ludwika Sobolewskiego, Ossolińskiego, Juszyńskiego, Jana Winc. 
i Jerz. Sam. Bandtków i t. d. Wystawiony przez Adama Jochera, t. 3, wilno 1857, nr 8987, s. 499.

6  karol estreicher, Bibliografia polska, t. 18, kraków 1901, s. 581.
7  s. Barącz, Wiadomość o klasztorze, op. cit., s. 30–32.
8  k. estreicher, Bibliografia polska, t. 21, kraków 1906, s. 141.
9   josip zastirec´, „Pro avtora pìsni: «Prečistaâ dìvo Mati ruskogo kraû»”, Bogoslovskìj Vìsnik 3 (1902) 

nr 2, s. 152–155. Por: Ûrìj Medvedik, Ukraïns´ka duhovna pìsnâ XVII–XVIII stolìt´, l´vìv 2006 (= Ìstorìâ 
ukraïns´koï muziki. Vip. 15: doslìdžennâ), s. 122–123.

10   Vasyl´ Ŝurat, Ìz studìj nad počaïvs´kim Bogoglasnikom. Kvestìï avtorstva ì času povstannâ deâkih pìsen´, 
l´vìv 1908, s. 38.
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cy przypisać mu także autorstwo ukraińskojęzycznej pieśni do Matki Boskiej w Pod-
kamieniu, chociaż ta rozpowszechniona przez sadoka Barącza, a potem także josypa 
zastyrca atrybucja nie znajduje potwierdzenia w źródłach11.

Przywoływane z Bibliografii polskiej lwowskie druki z 1724 r. odnotowano w opu-
blikowanym w pierwszej połowie lat osiemdziesiątych XX w. katalogu starych dru-
ków wydanych na ukrainie, w którym tylko w przypadku Inscriptiones Sancti Montis 
Sacratissimi Rosarii (lwów 1724) podano jego ówczesne miejsce przechowywania 
– Bibliotekę uniwersytecką w warszawie12. nieznajomość choćby incipitów tekstów 
pieśni spowodowała, że nawet w najnowszej literaturze brak informacji, czy w wy-
dawnictwach tych opublikowano dwie różne, czy tę samą pieśń ledóchowskiego13. 
w świetle najnowszych badań jurija Medwedyka ten pobożny szlachcic był prawdo-
podobnym twórcą tekstów dwóch pieśni opublikowanych anonimowo w obszernym 
zbiorze pt. Богогласник, pierwszej zawierającej nuty antologii ukraińskich pieśni 
religijnych z  XVii i  XViii w., wydanej w  poczajowskiej drukarni oo. bazylianów 
w latach 1790–91. chodzi o pieśń do najświętszej Panny „cudotwornej” Poczajow-
skiej Panno, oraz Matko Boska Ruskiego kraiu (nr 116) oraz wzmiankowany już utwór 
ku czci Matki Bożej w Podkamieniu (nr 134)14 (badacz dopuszcza jednak możli-
wość, że pieśń napisał wojewoda ruski jan stanisław jabłonowski (1669–1731))15. 
według Medwedyka pieśń Najświętsza niebios i ziemi królowa ułożono orientacyjnie 
pod koniec drugiej ćwierci wieku XViii, a anonimowy przekaz jej tekstu pochodzi ze 
znanego temu badaczowi jedynego egzemplarza edycji Pieśni o Nayświętszey Maryi 
Pannie (lwów 1752), stanowiącej aktualnie konwolut z osiemnastowiecznym ręko-
pisem pt. Житіє св. мученика Микити przechowywanym w oddziale rękopisów 
lwowskiej narodowej naukowej Biblioteki ukrainy im. w. stefanyka, w  zespole 

11 Mihajlo Voznâk, Materìâli do ìstorìï ukraïns´koï pìsnì ì vìršì. Teksti ì zamìtki, l´vìv 1914 (= ukraïns´ko-
rus´kij arhìv 10), s. 450.

12 Źródła te notują: Â[kim] P[rokopovič] zapasko, Â[roslav] d[mitrovič] Ìsaêvič, Pamʼâtki knižkovogo 
mistectva. Katalog starodrukìv, vidanih na Ukraïnì, kn. 2, č. 1: (1701–1764), l´vìv 1984, nr 1029, 1031, s. 38.

13 Û. Medvedik, Ukraïns´ka duhovna pìsnâ, op. cit., s. 123–124.
14 Û. Medvedik, „avtori pìsen´ počaïvs´kogo «Bogoglasnika» (džereloznavčo-tekstologìčne doslìdžennâ)”, 

w: Ad Fontes: z ìstorìï ukraïns´koï muziki XVII – počatku XX st.: vibranì stattì, materìali, recenzìï, l´vìv 2015, 
s. 455–456; Bogoglasnik Pěsni blagogovějnyja (1790/1791): Eine Sammlung geistlicher Lieder aus der Ukraine, 
wyd. hans rothe we współpracy z  jurijem Medvedykiem, t. 2, jurij Medvedyk, Der Bohohlasnyk von 
Počajiv: Das erste gedruckte ukrainische Liederbuch mit geistlichen Liedern aus dem 17. und 18. Jahrhundert, 
köln–weimar–wien 2016 (= Bausteine zur slavischen Philologie und kulturgeschichte. neue Folge. 
reihe B: editionen. Band 30, 2), s. 247–248, 341–343, 367–368. na temat cieszącej się wielką popularnością 
wśród unitów pieśni Пречиста Діво, Мати Руського краю, wydawanej także w polskich kancjonałach 
proweniencji rzymskokatolickiej poczynając od lat sześćdziesiątych do osiemdziesiątych XViii w., zob. 
Ûrìj Medvedik, „z ìstorìï stvorennâ ta pobutuvannâ dvoh shidnogalic΄kih ìkonoslavil΄nih kantìv 20-h 
rokìv XViii stolìttâ”, w: Musica Galiciana: kultura muzyczna Galicji w kontekście stosunków polsko-ukraińskich 
(od doby piastowsko-książęcej do roku 1945), red. leszek Mazepa, t. 5, rzeszów 2000, s. 45–52.

15 zob.: Û. Medvedik, „avtori pìsen´”, op. cit., s. 455; tegoż, Bogoglasnik Pěsni blagogovějnyja (1790/1791), op. cit., 
s. 244, 341. Por. V. Ŝurat, op. cit., s. 38.
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antona Pietruszewicza (=АСП) o sygn. 25916. w tej lwowskiej publikacji zachował 
się też najstarszy – zdaniem Medwedyka – obecnie znany drukowany (w translite-
racji alfabetem łacińskim) anonimowy przekaz ukraińskojęzycznej pieśni Preczystaia 
Diwo, Maty Ruskoho kraiu17.

dostępny w zbiorach gabinetu starych druków warszawskiej Biblioteki uniwer-
syteckiej wspominany egzemplarz wydania Inscriptiones Sancti Montis Sacratissimi 
Rosarii (lwów 1724) nie był jak dotąd przedmiotem badań. jak ustaliłam, druk ten, 
w formacie in 80, jest kompletny, liczy osiem kart, bez okładki, a na końcowych kartach 
zawiera tekst polskojęzycznej pieśni do Matki Boskiej w Podkamieniu Najświętsza 
niebios i  ziemi królowa opatrzony adnotacją „Pieśń o nayświętszey Pannie Maryi, 
od jaśnie wielmożnego jmści Pana stanisława ledochowskiego wo-
iewody wołyńskiego, niegdy całey rzeczy-pospolitey zkonfederowaney wielkiego  
generalnego Marszałka, złożona na ten ton, iakim się śpiewa: Bądź pozdrowiona 
Panienko Marya &”18. Przekaz pieśni składa się z jedenastu zwrotek poetyckiego 
tekstu  (zob. aneks). drugi egzemplarz tego wydawnictwa zawierający tekst tej samej 
pieśni maryjnej ułożonej przez ledóchowskiego jest mi znany z autopsji ze zbiorów 
działu starych druków zakładu narodowego im. ossolińskich we wrocławiu19.

na podstawie tych dwóch egzemplarzy Inscriptiones Sancti Montis Sacratissimi 
Rosarii  można nie tylko potwierdzić autorstwo stanisława ledóchowskiego w od-
niesieniu do pieśni poświęconej Matce Boskiej Podkamienieckiej Najświętsza niebios 
i ziemi królowa, ale również uznać, że została ona ułożona co najmniej w początkach 
lat dwudziestych XViii w., a wydana na krótko przed śmiercią stanisława ledóchow-
skiego, zaraz po tym, jak 26 iii 1724 r. został wojewodą wołyńskim (pozwolenie na 
druk nosi datę 10 iV tegoż roku).

Ponad ćwierć wieku później tekst pieśni Najświętsza niebios i ziemi królowa, jak 
wspomniano wyżej, opublikowano anonimowo w śpiewniku Pieśni o Nayświętszey 
Maryi Pannie wydanym w 1752 r. w drukarni bractwa św. trójcy, aktywnie dzia-
łającej przy lwowskim kościele katedralnym. oprócz wzmiankowanego lwowskie-
go egzemplarza tego wydawnictwa (jak ustaliłam niestety nieposiadającego obecnie 
karty tytułowej oraz ostatniej strony zawierającej przekaz tesktu pieśni Preczystaia 

16 Û. Medvedik, Ukraïns´ka duhovna pìsnâ, op. cit., s. 123, 125–126; tegoż, „ukraïns´kì duhovnì pìsnì 
u pol´s´kih ta pol´s´komovnih starodrukah 1717–1797 rokìv”, w: Ad Fontes: z ìstorìï op. cit., s. 110–111.

17 Û. Medvedik, Ukraïns´ka duhovna pìsnâ, op. cit., s. 125. zob. także: Mihajlo Voznâk, „z kulturnogo žittâ 
ukraïni XVii–XViii vv.”, Zapiski Naukovogo Tovaristva ìm. Ševčenka 108 (1912), s. 62–63; tegoż, Materìâli 
do ìstorìï ukraïns´koï pìsnì, op. cit., s. 343–344.

18 Inscriptiones Sancti Montis Sacratissimi Rosarii apud RR. Patres Sacri Ord: praedicatorum provinciae Russiae 
prope civitatem Podkamień inter fines Russiae et Vołhyniae ab Anno 1464, celeberrimi in dioecesi Luceoriensi, 
reimpressae leopoli typis soc. jesu, 1724 (Pl-wu 4g.15.2.140, k. [a7v–a8v]).

19 Inscriptiones Sancti Montis Sacratissimi Rosarii, lwów 1724 (Pl-wrzno XViii-685-ii, k. [a7v–a8v]). 
w tym miejscu pragnę wyrazić najserdeczniejsze podziękowania Pani dr dorocie sidorowicz-Mulak, kie-
rownik działu starych druków zakładu narodowego im. ossolińskich we wrocławiu, za udostępnienie 
interesującego mnie egzemplarza tego lwowskiego wydania z zasobów książnicy.
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Diwo, Maty Ruskoho kraiu), autorce niniejszego komunikatu jest znany także jeden 
kompletny egzemplarz druku Pieśni o Nayświętszey Maryi Pannie  przechowywany 
dziś w  zbiorach Biblioteki warszawskiej Prowincji Braci Mniejszych kapucynów 
w zakroczymiu. Pieśń Najświętsza niebios i ziemi królowa opublikowano w tej edycji 
jako drugi utwór wśród sześciu śpiewanych ku czci obrazu najświętszej Maryi Panny 
w Podkamieniu, ukoronowanego w dniu 15 Viii 1727 r. w miejscowym klasztorze 
oo. dominikanów20. nieznani nam bliżej redaktorzy tego niewielkiego drukowanego 
śpiewnika nie podali imienia i nazwiska autora omawianej pieśni maryjnej, ale za to 
umieścili na karcie tytułowej dość istotne informacje wskazujące, iż utwory wydane 
w nim zostały „złożone od i. wielmożnych, y wielmożnych panów polskich”, a tak-
że „wyrażonych w przeszłych edycyach rożnych tychże pieśni nieraz drukowanych 
tak we lwowie, iako też w warszawie. teraz przedrukowane we lwowie”. ten ostatni 
zapis w szczególności dowodzi, iż przypisywana pióru ledóchowskiego (poczynając 
od prac sadoka Barącza i josypa zastyrca) pieśń Пречиста Діво, Мати Руського 
краю, opublikowana jako szósty utwór w tym lwowskim śpiewniczku również anoni-
mowo w transliteracji alfabetem łacińskim z adnotacją „ruskim textem od pewnego 
nabożnego złożona”21, miała także wcześniejsze, nieznane dziś wydanie. najstarszy 
znany obecnie anonimowy przekaz jej tekstu poetyckiego pochodzi z rękopiśmien-
nego śpiewnika sporządzonego w 1734 r. we wsi kamienna na łemkowszczyźnie22.

kwestia atrybucji ukraińskojęzycznej pieśni do Matki Boskiej w  Podkamieniu 
Пречиста Діво, Мати Руського краю wymaga niewątpliwie dalszych badań, 
w szczególności odnalezienia jej przekazów w osiemnastowiecznych źródłach druko-
wanych przed rokiem 1752. w związku z tym, że dotychczas z literatury przedmiotu 
i katalogów bibliotecznych nic nie wiadomo o odnotowanej w Bibliografii polskiej 
karola estreichera edycji pt. Pieśń o Nayśw. Maryi Pannie w Podkamieniu (lwów 
1724) stanisława ledóchowskiego, jak również nie jest znany incipit tekstu pieśni 
z tego druku, obecnie można jedynie uznać za bardzo prawdopodobne, że była to 
pieśń Najświętsza niebios i ziemi królowa, której tekst znamy z wydania w Inscriptio-
nes Sancti Montis Sacratissimi Rosarii.

20  Pieśni o Nayświętszey Maryi Pannie które się śpiewaią przed Iey Cudownym Obrazem, Koronami Watykańskimi 
ukoronowanym od Oyca S. Benedykta XIII w  Roku 1727. dnia 15. sierpnia u  WW. OO. Dominikanów, 
na Świętey Górze Rożańcowey, nad miastem Podkamieniem Cetnerowskim, złożone od I. Wielmożnych, y 
Wielmożnych panów polskich wyrażonych w przeszłych edycyach rożnych tychże pieśni nieraz drukowanych tak 
we Lwowie, iako też w Warszawie. Teraz przedrukowane we Lwowie, lwów, w drukarni sss. troycy, 1752 
(Pl-zakrk XViii P 001244, k. [a3r–a3v]).

21 ibid., k. [B4r–B4v].
22 Bogoglasnik Pěsni blagogovějnyja (1790/1791), op. cit., s. 341.
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aneks

Najświętsza niebios i ziemi królowa

1. najświętsza niebios i ziemi królowa
najczystsza Panno, Matko jezusowa,
ruskiego Pani wielowładna kraju
orędowniczko ludzkiego rodzaju.

2. tyś sobie miejsce ku łask swych świadczeniu
obrała górę w mieście Podkamieniu,
Byś tym23 sposobniej zapadłych wejrzała
w grzechu, jaskiniach, i łatwiej dźwigała.

3. Masz sceptrum24 w rękach, znać żeś Monarchini,
Masz w drugiej syna, ten wszystko uczyni,
co tylko zechcesz. więc zażyj swej mocy,
ku twoich wiernych poddanych pomocy.

4. twoja to własność, dać zdrowie schorzałym,
chorym25 chód, ślepym wzrok, życie zmartwiałym,
ratować wszystkich w potrzebach będących
Pewną nadzieją ciebie wzywających.

5. czy możesz w świecie większy być kalika26,
nędzarz mizerny, nade mnie grzesznika?
świat, czart i ciało, tak mnie zatłumili,
Że ledwo tchnienie wolne zostawili.

6. więc póki jeszcze tchu trochę mam w sobie,
z ufnością wołam Marya ku tobie:
wspomnij na zaszczyt swojego imienia,
dźwignij mię Pani moja z Podkamienia.

7. Przebłagaj Boga, niechaj nie pamięta
zbrodni, w których mię trzyma złość przeklęta,
niech się zmiłuje, bowiem litość jego
większa, niżeli złość świata całego.

23 w przywoływanych pracach sadoka Barącza w edycji pieśni Najświętsza niebios i ziemi królowa: „tem”, zob.: 
Wiadomość o klasztorze, op. cit., s. 30; Dzieje klasztoru, op. cit., s. 159; Cudowne obrazy, op. cit., s. 224.

24 w pracach Barącza: „berło”, zob.: Wiadomość o klasztorze, op. cit., s. 31; Dzieje klasztoru, op. cit., s. 159; 
Cudowne obrazy, op. cit., s. 224.

25 w druku Pieśni o Nayświętszey Maryi Pannie. lwów 1752 (Pl-zakrk XViii P 001244, k. [a3r]): „chro-
mym”. w pracach Barącza: „chromym”, zob.: Wiadomość o klasztorze, op. cit., s. 31; Dzieje klasztoru, 
op. cit., s. 159; Cudowne obrazy, op. cit., s. 224.

26 w pracach Barącza: „kaleka”, zob.: Wiadomość o klasztorze, op. cit., s. 31; Dzieje klasztoru, op. cit., s. 159; 
Cudowne obrazy, op. cit., s. 224.
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8. Prezentuj swoje i świętych zasługi,
a temi wypłać grzechów moich długi,
uproś straconą szatę niewinności
dla macierzyńskiej u syna możności.

9. zjednaj wytrwanie w życiu poprawionym,
łaskę skuteczną, żeby być zbawionym,
a ilekolwiek [żyjąc] wezwę ciebie,
Bądź dobrodzie[jk]ą27 w wszelakiej potrzebie,

10. opatruj żywych bez zbawienia szkody,
zmarłych na wieczne wprowadź dusze gody,
nawróć niewiernych, więźniom uwolnienie
daj i strapionym w żalach pocieszenie.

11. trójcy najświętszej, Bogu jedynemu,
Maryi Pannie i niebu całemu,
niech będzie chwała w nieskończone wieki
a nam pomyślna korzyść z ich opieki.

27 słowa nieczytelne „żyjąc” oraz „dobrodziejką” uzupełniono z  egzemplarza wrocławskiego (Pl-wrzno 
XViii-685-ii, k. [a8r]).

a song to the holy virgin mary of podkamień najświętsza niebios 
i ziemi królowa [the holiest queen of heaven and earth] by stanisław 
ledóchowski, printed as inscript_iones sancti montis sacratissimi rosarii 

(lviv 1724)

The two copies of the print Inscript_iones Sancti Montis Sacratissimi Rosarii (lviv 1724) 
preserved in Polish collections have made it possible to confirm the authorship of stanisław 
ledóchowski of the szaława coat of arms (around 1666–1725), Marshall general of the  
tarnogród confederation, Voivode of Volhynia (since 26 March 1724), with respect to a song 
dedicated to the holy Virgin Mary of Podkamień, titled Najświętsza niebios i ziemi królowa 
[The holiest Queen of heaven and earth]. The text (consisting of 11 stanzas), preserved in 
a source printed in lviv, was supposed to be sung to the melody of the Marian song Bądź 
pozdrowiona Panienko Marya [hail, holy Virgin]. a quarter of a century later, the text of 
the song discussed here, dedicated to the holy Virgin Mary of Podkamień, was published 
anonymously in an edition titled Pieśni o Nayświętszey Maryi Pannie [songs about the holy 
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Virgin Mary] (lviv 1752). in this edition, one of the six songs performed in worship of the 
effigy of the holy Virgin Mary in Podkamień, crowned in the local dominican convent on 
15 august 1727, was also the song XXX of anonymous authorship, which is attributed to 
ledóchowski in the literature on the subject. The problem of the authorship of this ukrainian 
song calls for further research.

Translated by Paweł Gruchała

Oksana Shkurgan – absolwentka ukraińskiego Państwowego uniwersytetu  Pedagogicznego 
w kijowie, obecnie doktorantka studium doktoranckiego instytutu sztuki Pan. Pod opieką 
naukową dr hab. Barbary Przybyszewskiej-jarmińskiej, prof. is Pan, przygotowuje dysertację 
na temat Recepcja i adaptacja muzyki tworzonej w Rzeczypospolitej dla Kościoła rzymskokatolickiego 
w środowiskach prawosławnych i unickich (w świetle źródeł utworów partesnych i pieśni religijnych 
z XVII i XVIII wieku należących do dziedzictwa Ukrainy).
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